
              

             
 

 
Institut de Recherche en Études Théâtrales - EA 3959 - ED 267 : École Doctorale (Arts & Médias) 

(axe 3 : Lieux, espaces et institutions du spectacle vivant. Programme « Espaces et Scénographie ») 

https://iret.fr/fr/espace-et-scenographie-liris/ 

https://ror.org/00h0vpf51 

 
 

« Dialogues sur la scénographie en Océanie »  
Journée d’études LIRIS OCÉANIE#3.8  
Sous la direction scientifique de Sam Trubridge 
 
Horaires : (Paris) Jeudi 23 juillet, 22 h 00 – 00 h 30 ; (Nouvelle-Zélande) Vendredi 24 juillet, 08 h 00 – 10 h 

30 ; (Brisbane) Vendredi 24 juillet, 06 h 00 – 08 h 30 ; (New York) Jeudi 23 juillet, 16 h 00 – 18 h 30 ; (La 

Havane) Jeudi 23 juillet, 15 h 00 – 17 h 30 ;(Buenos Aires) Jeudi 23 juillet, 16 h 00 – 18 h 30 ; (Beyrouth) 

Jeudi 23 juillet, 23 h 00 – 01 h 30 ; (Le Cap) Jeudi 23 juillet, 22 h 00 – 00 h 30 ; (Pékin) Jeudi 23 juillet, 04 h 

00 – 06 h 30 

 
Bilum Mamma (by Heru Pinkasova) designed by Penny Challen; Gravity and Grace (by EBKM) designed by Meg Rollandi; 
Vula (The Conch Theatre Company) directed by Nina Nawalowalo. 

 

Au cours des deux derniers cycles, le groupe LIRIS Oceania a examiné la pertinence du terme « 
scénographie » dans cette région, en tenant compte de l'héritage colonial ainsi que de la manière 
dont les cultures autochtones y appréhendent l'espace et la performance. 
Dans le prolongement de ces réflexions, nous souhaitons consacrer cette journée d'étude à explorer 
les divers rôles que joue la conception (le design) dans les arts du spectacle contemporains d'Océanie, 
sous la forme d'une table ronde ou wananga. Les créateurs et concepteurs invités — issus de 
Mélanésie, d'Australie et d'Aotearoa — examineront comment les approches locales favorisent une 
synergie singulière entre performance et conception, à travers des pratiques telles que la 
scénographie orale (Kōrero/Orero), la scénographie visuelle et spatiale, les technologies 
audiovisuelles, ainsi que la scénographie organisationnelle et relationnelle (telle qu'on la retrouve 
dans les protocoles culturels ou kawa). 
 
 

https://iret.fr/fr/espace-et-scenographie-liris/
https://ror.org/00h0vpf51


              

             
 

Introduction + Karakia 

Sam Trubridge (Nouvelle-Zélande/Aotearoa) 

Penny Challen (Australie), Nina Nawalowalo (Nouvelle-Zélande/Fidji/Îles Salomon), Meg 

Rollandi (Nouvelle-Zélande/Aotearoa) [EN] 

Une présentation de la démarche et des objectifs de cette journée d'étude, qui s'inspire des modèles 

autochtones de talanoa et de wānanga — des pratiques fondées sur le partage de connaissances et 

d'idées par le biais d'un dialogue et d'échanges soutenus. Pour planter le décor, Sam Trubridge 

rappellera d'abord les acquis des sessions de 2024 et 2025, afin d'établir une base de discussion qui 

s'appuie sur les présentations précédentes. 

Chaque intervenant présentera ensuite sa pratique et son parcours, apportant ainsi des points de 
repère et des exemples concrets.  
(40 minutes) 
 
Thème 1 
Réinventer la scénographie  
Penny Challen (Australie) Nina Nawalowalo (Nouvelle-Zélande/Fidji/Îles Salomon) Meg Rollandi 
(New Zealand Aotearoa) [EN] 
Comment la conception scénique et la scénographie sont-elles remodelées et ré-imaginées en 
Océanie en 2026 ?  
(25 minutes) 
 
Thème 2 
Technologies en scénographie  
Penny Challen (Australie) Nina Nawalowalo (Nouvelle-Zélande/Fidji/Îles Salomon) Meg Rollandi 
(New Zealand Aotearoa) [EN] 
Comment naviguer entre anciennes et nouvelles technologies pour optimiser les performances ? 
(25 minutes) 
  
Thème 3 
Repenser la scénographie 
Penny Challen (Australie) Nina Nawalowalo (Nouvelle-Zélande/Fidji/Îles Salomon) Meg Rollandi 
(New Zealand Aotearoa) [EN] 
De quelle manière les liens que les peuples autochtones entretiennent avec la terre, le site et le lieu 
nourrissent-ils nos pratiques contemporaines pour engendrer de nouveaux processus et structures 
de création scénique ? 
(25 minutes) 
 
Discussion plus large, questions et réponses avec les participants 
(20 minutes) 
 
Mots de clôture + Karakia 
Sam Trubridge (Nouvelle-Zélande/Aotearoa) avec Penny Challen (Australie), Meg Rollandi 
(Nouvelle-Zélande/Aotearoa), Nina Nawalowalo (Nouvelle-Zélande/Fidji/Îles Salomon) [EN] 
(10 minutes) 
 

 



              

             
 

 

International Image and Scenography Research Laboratory 

Institut de Recherche en Études Théâtrales - EA 3959 - ED 267 : École Doctorale (Arts & Médias) 

(axe 3 : Lieux, espaces et institutions du spectacle vivant. Programme « Espaces et Scénographie ») 

https://iret.fr/fr/espace-et-scenographie-liris/ 

https://ror.org/00h0vpf51 

 
 
Dialogues about scenography in Oceania 
Study Day LIRIS OCEANIA#3.8 
Under the scientific direction of Sam Trubridge 
 

Times: 

(Paris) Thursday, July 23, 10:00 PM – 12:30 AM ; (New Zealand) Friday, July 24, 8:00 AM – 10:30 

AM ; (Brisbane) Friday, July 24, 6:00 AM – 8:30 AM ; (New York) Thursday, July 23, 4:00 PM – 

6:30 PM ; (Havana) Thursday, July 23, 3:00 PM – 5:30 PM ; (Buenos Aires) Thursday, July 23, 4:00 

PM – 6:30 PM ; (Beirut) Thursday, July 23, 11:00 PM – 1:30 AM ; (Cape Town) Thursday, July 23, 

10:00 PM – 12:30 AM ; (Beijing) Thursday, July 23, 4:00 AM – 6:30 AM 

 

 
Bilum Mamma (by Heru Pinkasova) designed by Penny Challen; Gravity and Grace (by EBKM) designed by Meg Rollandi; 
Vula (The Conch Theatre Company) directed by Nina Nawalowalo. 

 

 
Over the past two cycles the LIRIS Oceania cluster has investigated the currency of the term 
‘scenography’ in this region, with regards to the efforts of colonialism and how indigenous cultures 
approach space and performance here.  
Building on these assertions, we intend to use this study day to explore the range of roles that 
design plays within the contemporary performing arts of Oceania, using the format of a panel 
discussion, or wananga. Our selection of designers and makers from Melanesia, Australia, and 
Aotearoa will look at how approaches in this region are developing a unique position for 
performance and design synergy; through practices, oral scenography (Kōrero/'Orero), 

https://iret.fr/fr/espace-et-scenographie-liris/
https://ror.org/00h0vpf51


              

             
 

visual/spatial scenography, audio-visual technology, and organisational/relational scenography 
(such as may be found in cultural routines/kawa).  
 
Introduction + Karakia  
Sam Trubridge (New Zealand Aotearoa) 
Penny Challen (Australia) Nina Nawalowalo (New Zealand/Fiji/Solomon Islands) Meg Rollandi 
(New Zealand Aotearoa) [EN] 
An introduction to the process and focus for this study-day drawing on the indigenous models of 
talanoa/wananga that share knowledge and ideas through sustained dialogue and exchange. To set 
the scene Trubridge will first outline what has been established previously in the 2024 and 2025 
sessions, in order to establish a foundation for the discussion that builds on previous presentations. 
Each of the guest contributors will then introduce their individual practices and backgrounds, to 
provide reference points and examples. 
(40 minutes) 
 
Theme 1 
Reinventing Scenography  
Penny Challen (Australia) Nina Nawalowalo (New Zealand/Fiji/Solomon Islands) Meg Rollandi 
(New Zealand Aotearoa) [EN] 
How are performance design and scenography being reshaped and reimagined in Oceania on 2026? 
(25 minutes) 
 
Theme 2 
Technologies in Scenography  
Penny Challen (Australia) Nina Nawalowalo (New Zealand/Fiji/Solomon Islands) Meg Rollandi 
(New Zealand Aotearoa) [EN] 
How can we navigate between old and new technologies for performance? 
(25 minutes) 
 
Theme 3 
Resituating Scenography 
Penny Challen (Australia) Nina Nawalowalo (New Zealand/Fiji/Solomon Islands) Meg Rollandi 
(New Zealand Aotearoa) [EN] 
How are the indigenous connections with land/site/place informing our contemporary practices 
to create new performance processes and strctures?  
(25 minutes) 
 
Broader discussion, questions, and answers with attendees [EN] 
(20 minutes) 
 
Closing Remarks + Karakia  
Sam Trubridge (New Zealand Aotearoa) with Penny Challen (Australia) Nina Nawalowalo (New 
Zealand/Fiji/Solomon Islands) Meg Rollandi (New Zealand Aotearoa) [EN] 
(10 minutes) 
 

 
 
 



              

             
 

Biographies des participants/Biographies of participants 
 
Penny Challen est conceptrice scénique et productrice créative, forte de plus de 25 ans 
d'expérience en Australie et au Royaume-Uni. Elle est codirectrice de la société de production Little 
Match, spécialisée dans le théâtre contemporain inspiré par l'opéra. Penny prépare actuellement un 
doctorat et est chercheuse associée au sein du Performance and Ecology Research Lab (P+ERL) 
de l'université Griffith, à Brisbane (Australie). Penny Challen is a scenographer and creative 
producer with over 25 years of experience in Australia and the UK. She co-directs the production 
company Little Match, which specializes in contemporary theatre inspired by opera. Currently a 
PhD candidate, she is also a research associate at the Performance and Ecology Research Lab 
(P+ERL) at Griffith University in Brisbane, Australia. 
 
Ninia Nawalowalo est directrice artistique de The Conch, une compagnie de théâtre et de cinéma 
de renom. Metteuse en scène, mentore et pédagogue primée, elle a présenté ses œuvres dans plus 
de 40 festivals internationaux. Parmi ses productions emblématiques figurent Vula, Masi, Marama, 
The White Guitar, The Prophet, Duck, Death and the Tulip et A Boy Called Piano. Déterminée à mettre 
en lumière des histoires méconnues et à faire de l'art un vecteur de changement social, Nina a fondé 
« Stages of Change », la compagnie nationale de théâtre féminin des îles Salomon ; ce projet visait 
à lutter contre la violence fondée sur le genre à l'encontre des femmes et des filles, en partenariat 
avec l'Union européenne et le British Council. Son premier long métrage documentaire, maintes 
fois primé, A Boy Called Piano – The Story of Fa'amoana John Luafutu, a été projeté dans 22 festivals à 
travers le monde et a touché le public grâce à des projections organisées au sein de communautés, 
de prisons et de structures de justice pour mineurs. Nina est lauréate de l'Arts Foundation et 
Officier de l'Ordre du Mérite de Nouvelle-Zélande. Nina Nawalowalo is the Artistic Director of 
The Conch, a renowned theatre and film company. An award-winning director, mentor, and 
educator, she has presented her work at over 40 international festivals. Her signature productions 
include *Vula*, *Masi*, *Marama*, *The White Guitar*, *The Prophet*, *Duck, Death and the 
Tulip*, and *A Boy Called Piano*. Committed to highlighting untold stories and using art as a 
vehicle for social change, Nina founded "Stages of Change," the Solomon Islands' national 
women's theatre company; this project aimed to combat gender-based violence affecting women 
and girls, in partnership with the European Union and the British Council. Her multi-award-
winning debut feature documentary, *A Boy Called Piano – The Story of Fa'amoana John Luafutu*, 
was screened at 22 festivals worldwide and reached audiences through screenings in communities, 
prisons, and juvenile justice facilities. Nina is an Arts Foundation Laureate and an Officer of the 
New Zealand Order of Merit. 
 

Meg Rollandi est une artiste et designer basée à Te Whanganui-a-Tara, en Aotearoa (Nouvelle-
Zélande). Elle est maîtresse de conférences et responsable de la filière Design spatial à Toi 
Rauwhārangi (Université Massey). Sa pratique créative s'appuie sur des processus de conception 
interdisciplinaires, collaboratifs et axés sur le design, ainsi que sur la performance intermédiale. Le 
travail de Meg a été largement diffusé, tant à l'international qu'en Nouvelle-Zélande. Elle a assuré 
le commissariat de l'exposition « Pays et Régions » de la Nouvelle-Zélande lors de la Quadriennale 
de Prague 2023. Parmi ses réalisations récentes, citons la conception scénique de Gravity & Grace 
(ANZFA et AAF 2024) - récompensée par la Médaille d'or aux « Best Awards » du Designers 
Institute Nouvelle Zélande - ainsi que les titres de scénographe de l'année aux Wellington Theatre 
Awards en 2024 et 2025. Elle a également été finaliste (parmi les 100 meilleurs) dans la catégorie 
conception de performance à World Stage Design 2025, et a travaillé sur Working on My Night Moves 
(lauréat du Total Theatre Award au Fringe d'Édimbourg en 2019), présenté en première à Londres 



              

             
 

lors du festival « Now 20 » du théâtre The Yard ainsi qu'au festival Rising Melbourne en 2022. Meg 
Rollandi is an artist and designer based in Te Whanganui-a-Tara, Aotearoa (New Zealand). She is 
a Senior Lecturer and the Spatial Design Programme Leader at Toi Rauwhārangi (Massey 
University). Her creative practice draws on interdisciplinary, collaborative, and design-led processes, 
as well as intermedial performance. Meg’s work has been widely exhibited both internationally and 
in New Zealand. She curated the New Zealand "Countries and Regions" exhibition at the 2023 
Prague Quadrennial. Recent achievements include the set design for *Gravity & Grace* (ANZFA 
and AAF 2024)—which won a Gold Medal at the Designers Institute of New Zealand’s "Best 
Awards"—as well as winning Set Designer of the Year at the Wellington Theatre Awards in 2024 
and 2025. She was also a finalist (Top 100) in the performance design category at World Stage 
Design 2025 and worked on *Working on My Night Moves* (winner of the Total Theatre Award 
at the 2019 Edinburgh Fringe), which premiered in London at The Yard Theatre’s "Now 20" 
festival and was presented at the Rising Melbourne festival in 2022. 
 

Sam Trubridge est un concepteur de performances basé en Aotearoa Nouvelle-Zélande. Son 
travail - mêlant scénographie, mise en scène et art de la performance - a été mis à l'honneur lors de 
World Stage Design (2010 et 2022) et de la Quadriennale de Prague (2007 et 2019), ainsi que dans 
l'ouvrage de référence World Scenography et diverses autres expositions et publications internationales. 
Il a conçu et mis en scène des œuvres de danse-théâtre pour des lieux et des événements en Océanie, 
en Europe et sur le continent américain. Il a enseigné la conception de performances et le design 
spatial à l'Université Massey (Nouvelle-Zélande) et a dirigé la programmation du « Print Factory 
Performance Laboratory » de cette même université. Titulaire d'un doctorat en pratiques créatives 
obtenu à l'Université Massey, il a vu sa thèse distinguée par une inscription au tableau d'honneur 
du doyen (Deans List) pour son excellence en 2019. Il dirige actuellement le festival The 
Performance Arcade sur le front de mer de Wellington. Sam Trubridge is a performance designer 
based in Aotearoa New Zealand. His work—blending scenography, directing, and performance 
art—has been showcased at World Stage Design (2010 and 2022) and the Prague Quadrennial 
(2007 and 2019), as well as in the seminal publication *World Scenography* and various other 
international exhibitions and publications. He has designed and directed dance-theatre works for 
venues and events across Oceania, Europe, and the Americas. He has taught performance and 
spatial design at Massey University (New Zealand) and led programming for the university’s "Print 
Factory Performance Laboratory." Holding a PhD in Creative Practice from Massey University, he 
was named to the Dean’s List for academic excellence in 2019. He currently directs The 
Performance Arcade festival on the Wellington waterfront. 
 

 

Schedule: 
(Paris) Thursday, July 23, 10:00 PM – 12:30 AM ; (New Zealand) Friday, July 24, 8:00 AM – 10:30 AM ; 
(Brisbane) Friday, July 24, 6:00 AM – 8:30 AM ; (New York) Thursday, July 23, 4:00 PM – 6:30 PM ; (Havana) 
Thursday, July 23, 3:00 PM – 5:30 PM ; (Buenos Aires) Thursday, July 23, 4:00 PM – 6:30 PM ; (Beirut) 
Thursday, July 23, 11:00 PM – 1:30 AM ; (Cape Town) Thursday, July 23, 10:00 PM – 12:30 AM ; (Beijing) 
Thursday, July 23, 4:00 AM – 6:30 AM 
 

Lien de connexion : https://meet.google.com/rnw-ixgk-vcx  
 

ID de réunion : 1 978-593-3857 

https://meet.google.com/rnw-ixgk-vcx


              

             
 

Code secret : 763590956 

 

Secrétariat scientifique Zone Caribbean : 

Sunga KIM (Secrétariat Général LIRIS) kkimsunga@gmail.com 

Romain FOHR (comité scientifique international) romain.fohr@sorbonne-nouvelle.fr 

Sam TRUBRIDGE (Oceania Zone) Sam.Trubridge@toiwhakaari.ac.nz 

 

RULES - SPEAKING DISTANCE STUDY DAY: 

The difficulty is to give everyone a chance to speak within our allotted time of 2.5 hours each month. Also, 

I offer you some rules that we can adapt according to your wishes. 

The nine LIRIS university advisors from each university must ensure the proper circulation of speech during 

remote seminars in order to reproduce the words of scenographers, academics, students in their 

geographical area (Africa, America North, South America, Asia, Caribbean, Eurasia, Europe, Middle East, 

Oceania) as well as exchanges with the public. 

Each speech must be a maximum of 20 minutes (contributor), and 1 minute for external interventions. This 

will allow the word to circulate more easily. 

When speaking, everyone must take into account that we must understand the details of our speeches, also 

we must try not to speak too quickly to make it easier for listeners who read the subtitles to understand. 

 

SIMULTANEOUS AND WRITTEN SURTITLES: 

Simultaneous translation into two languages is impossible because the specific vocabulary requires a very 

long preparation time for interpreters and translators. The cost is too expensive. 

The subtitling function for videoconferencing will be activated for a better understanding of the 

protagonists who generally speak in French, Spanish and English. 

You can activate your translation individually using the [CC] logo, then choose your translation 

in the settings on the right. Don't forget to press the blue button to confirm.  

 

A common and specific lexicon on scenography will be created to better understand us. We recommend 

Margherita Palli's Theatrical Dictionary (ed. Quolibet, 2021) in seven languages. 

Summaries of the interventions will be requested before the intervention to understand the subject 

covered. 

These transcribed texts will result in a document which will be distributed to absent members. 

Google Work offers the function of simultaneous written translation with possible subtitling in 7 

languages, the Sorbonne Nouvelle University has not yet given us access to this very useful possibility. In 

the meantime, you can use the functions: 

Reverso https://www.reverso.net/traduzione-testo 

DeepL https://www.deepl.com/translator 

Google translate https://translate.google.com/intl/fr/about/ 

on your phone and computer for simultaneous voice translation. 

 

 

 

 

 
Horario: 
(París) Jueves 23 de julio, 22:00 – 00:30 ; (Nueva Zelanda) Viernes 24 de julio, 08:00 – 10:30 ; (Brisbane) 
Viernes 24 de julio, 06:00 – 08:30 ; (Nueva York) Jueves 23 de julio, 16:00 – 18:30 ; (La Habana) Jueves 23 

mailto:kkimsunga@gmail.com
mailto:romain.fohr@sorbonne-nouvelle.fr
mailto:Sam.Trubridge@toiwhakaari.ac.nz
https://www.reverso.net/traduzione-testo
https://www.deepl.com/translator
https://translate.google.com/intl/fr/about/


              

             
 

de julio, 15:00 – 17:30 ; (Buenos Aires) Jueves 23 de julio, 16:00 – 18:30 ; (Beirut) Jueves 23 de julio, 23:00 
– 01:30 ; (Ciudad del Cabo) Jueves 23 de julio, 22:00 – 00:30 ; (Pekín) Jueves 23 de julio, 04:00 – 06:30 
 
Ligação de ligação: https://meet.google.com/rnw-ixgk-vcx  
 
Identificação da reunião: 1-978-593-3857 

Código secreto: 763590956 

ID da reunião: 1 978-593-3857 

Código secreto: 763590956 

Organização LIRIS (Zona América do Caribe) 

Sunga KIM (Secrétariat Général LIRIS) kkimsunga@gmail.com 

Romain FOHR (Comité Científico Internacional) romain.fohr@sorbonne-nouvelle.fr 

Sam TRUBRIDGE (Zona de Oceania) Sam.Trubridge@toiwhakaari.ac.nz 

 

REGRAS PARA O BOM FUNCIONAMENTO DAS NOSSAS VIDEOCONFERÊNCIAS  

- FALAR: 

A dificuldade é dar a todos a oportunidade de falar no tempo que nos é atribuído de 2h30 por mês. Gostaria, 

portanto, de sugerir algumas regras que podemos adaptar de acordo com os vossos desejos. 

Os nove referentes académicos LIRIS‧e‧s de cada universidade devem assegurar uma boa circulação da 

palavra durante os seminários à distância, a fim de reproduzir as palavras dos cenógrafos, académicos, 

estudantes‧e‧s da sua área geográfica (África, América do Norte, América do Sul, Ásia, Caraíbas, Eurásia, 

Europa, Médio Oriente e Norte de África, Oceânia), bem como as trocas com o público. 

Cada orador deve falar durante um máximo de 20 minutos (contribuinte), e 1 minuto para os oradores 

externos. Isto facilitará a difusão da palavra. É aconselhável comunicar em tempo real através de mensagens 

escritas (na sala de chat) com tradução para inglês e francês. 

Ao falar, todos‧e devem ter em conta que é necessário compreender as especificidades do que estamos a 

dizer, por isso devemos tentar não falar demasiado depressa para facilitar a compreensão dos ouvintes que 

lêem as legendas.  

 

SUBTÍTULOS SIMULTÁNEOS Y ESCRITOS: 

La traducción simultánea a dos idiomas es imposible porque el vocabulario específico requiere un tiempo 

de preparación muy largo por parte de intérpretes y traductores. El costo es demasiado caro. 

Pode ativar a sua tradução individualmente utilizando o logótipo [CC] e, em seguida, escolher a 

sua tradução nas definições à direita. Não se esqueça de premir o botão azul para confirmar.  

Se creará un léxico común y específico sobre escenografía para comprendernos mejor. Recomendamos el 

Diccionario teatral de Margherita Palli (ed. Quolibet, 2021) en siete idiomas. 

Se solicitarán resúmenes de las intervenciones antes de la intervención para comprender el tema tratado. 

Estos textos transcritos darán lugar a un documento que se distribuirá a los miembros ausentes. Google 

Work ofrece la función de traducción escrita simultánea con posible subtitulado en 7 idiomas, la Universidad 

Sorbonne Nouvelle aún no nos ha dado acceso a esta posibilidad tan útil. Mientras tanto, puedes utilizar las 

funciones: 

Reverso https://www.reverso.net/traduzione-testo 
DeepL https://www.deepl.com/translator 
Traductor de Google https://translate.google.com/intl/fr/about/ 
en su teléfono y computadora para traducción de voz simultánea. 
 
 

https://meet.google.com/rnw-ixgk-vcx
mailto:kkimsunga@gmail.com
mailto:romain.fohr@sorbonne-nouvelle.fr
mailto:Sam.Trubridge@toiwhakaari.ac.nz


              

             
 

 
 

Horaires : (Paris) Jeudi 23 juillet, 22 h 00 – 00 h 30 ; (Nouvelle-Zélande) Vendredi 24 juillet, 08 h 00 – 10 h 

30 ; (Brisbane) Vendredi 24 juillet, 06 h 00 – 08 h 30 ; (New York) Jeudi 23 juillet, 16 h 00 – 18 h 30 ; (La 

Havane) Jeudi 23 juillet, 15 h 00 – 17 h 30 ;(Buenos Aires) Jeudi 23 juillet, 16 h 00 – 18 h 30 ; (Beyrouth) 

Jeudi 23 juillet, 23 h 00 – 01 h 30 ; (Le Cap) Jeudi 23 juillet, 22 h 00 – 00 h 30 ; (Pékin) Jeudi 23 juillet, 04 h 

00 – 06 h 30 

Durée des séances : 2h30 

Lien de connexion : https://meet.google.com/rnw-ixgk-vcx  
 

ID de réunion : 1 978-593-3857 

Code secret : 763590956 

Secrétariat scientifique Zone Caraïbes : 

Sunga KIM (Secrétariat Général LIRIS) kkimsunga@gmail.com 

Romain FOHR (comité scientifique international) romain.fohr@sorbonne-nouvelle.fr 

Sam TRUBRIDGE (Zone Océanie) Sam.Trubridge@toiwhakaari.ac.nz 

 

 

RÈGLES - PRISE DE PAROLE JOURNÉE D’ÉTUDES Á DISTANCE : 

La difficulté est de donner la parole à chacun‧e dans notre temps imparti de 2h30 chaque mois. Aussi, je 

vous propose quelques règles que nous pourrons adapter selon vos souhaits. 

Les neuf référent‧e‧s universitaires du LIRIS de chaque université doivent veiller à la bonne circulation de 

la parole lors des séminaires à distance afin de restituer la parole des scénographes, universitaires, étudiant‧e‧s 

de leur zone géographique (Afrique, Amérique du nord, Amérique du sud, Asie, Caraïbes, Eurasie, Europe, 

Moyen-Orient, Océanie) ainsi que les échanges avec le public. 

Chaque prise de parole doit être au maximum de 20 mn (contributeur), et de 1 mn pour les interventions 

extérieures. Ainsi la parole circulera plus facilement. 

Lors de son intervention, chacun‧e doit prendre en compte que nous devons comprendre les précisions de 

nos prises de parole, aussi nous devons essayer de ne pas parler trop vite pour faciliter la compréhension 

des auditeurs qui lisent les sous-titrages. 

 

SURTITRAGES SIMULTANÉS ET ÉCRITS : 

La traduction simultanée en deux langues est impossible car le vocabulaire spécifique demande un temps de 

préparation très long pour des interprètes et traducteurs. Le coût est trop cher. 

La fonction de sous-titrage pour la visioconférence sera actionnée pour une meilleure compréhension des 

protagonistes qui parlent généralement en français, en espagnol et en anglais. 

Vous pouvez actionner votre traduction de façon individuelle avec le logo [CC] puis choisir votre 
traduction dans les paramètres sur la droite. Ne pas oublier d’actionner le bouton bleu pour valider.  
 

Un lexique commun et spécifique sur la scénographie sera créé pour mieux nous comprendre. Nous vous 

recommandons le Dictionnaire théâtral de Margherita Palli (éd. Quolibet, 2021) en sept langues. 

Des résumés des interventions seront demandés avant l’intervention pour comprendre le sujet abordé. 

Ces textes transcrits donneront lieu à un document qui sera diffusé pour les membres absents. 

https://meet.google.com/rnw-ixgk-vcx
mailto:kkimsunga@gmail.com
mailto:romain.fohr@sorbonne-nouvelle.fr
mailto:Sam.Trubridge@toiwhakaari.ac.nz


              

             
 

Google Work propose la fonction de traduction simultanée écrite avec un sous-titrage possible en 7 langues, 

l’Université Sorbonne nouvelle ne nous pas encore donné accès à cette possibilité très utile. En attendant, 

vous pouvez utiliser les fonctions :  

Reverso https://www.reverso.net/traduzione-testo 

DeepL https://www.deepl.com/translator 

Google translate https://translate.google.com/intl/fr/about/ 

sur votre téléphone et ordinateur pour une traduction vocale simultanée. 

https://www.reverso.net/traduzione-testo
https://www.deepl.com/translator
https://translate.google.com/intl/fr/about/

